
Ano
年

mês
月

dia
日

□

Eu o outorgante acima qualificado, nomeio como meu procurador a pessoa descrita abaixo, 私は下記の受任者に、次の権限を委任します。

para fim de requerer a emissão do documento especificado.証明書の交付申請および受領に関すること。

≪IMPOSTO MUNICIPAL/ESTADUAL≫Emitido no Depto. Tributário. Preencher a data no estilo japonês (Ano/mês/dia)

≪町県民税関係≫                              O comprovante é referente à renda financeira do ano anterior.

≪CERTIFICADO DE PAGAMENTO DE IMPOSTOS≫ Emitido no Depto. de Arrecadação Tributária. Preencher a data no estilo japonês 

(Ano/mês/dia)  ≪納税証明書≫　収納課で交付します。※年度・年は和暦（令和○○年度等）でご記入ください。

(Ano/mês/dia)

年　　　月　　　日

 通

□
 通

□

Imposto de veículo de placa amarela (Apresentar o documento de 

vistoria do carro) 軽自動車税　※車検証またはそのコピーを提示して下さい

ANO _______年度
KAZEI SHOMEISHO課税証明書

(Comprovante de Tributação)

Nome
氏名（名称）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　㊞

□ Outros その他 （　　　　　　　　                　　　　　　　）
 通

 通

Endereço
住所（所在地）

Imposto de pessoa jurídica (período referente, ano/mês)

法人町民税　事業年度

（Ano＿＿＿＿年mês＿＿月　～　Ano＿＿＿＿年mês＿＿月）

ANO _______年度

PROCURAÇÃO 委　　任　　状
　　　　　　　　　年　　　　月　　　　日

本人確認
（役場使用欄）

□運転免許証　　□パスポート　　□健康保険証　　□個人番号カード　　□在留カード　　
□年金手帳　　□身分証明書（写真付き）　　□その他（　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

確
認
者

OUTORGANTE

委　任　者

Nº da placa 標識番号　（名古屋　　　　　　　　　　　）

Telefone 電話　　　（　　　　　　　　　　）　　　　　　　　　－

Endereço
住所OUTORGADO

受　任　者 Nome
氏名

愛知県東郷町長殿

Imp. sobre imóvel 固定資産税

Imp. sobre Planejamento 

urbano 都市計画税

ANO _______年度
KOKUMIN KENKO HOKEN ZEI

(Seguro de saúde nacional)

国民健康保険税
□

 通

□
 通

Comprovante de quitação de tributos

未納の額のないことの証明
 通

ANO _______年度
CHOKENMINZEI 町県民税

Imposto municipal/provincial □

Data de 

Nascimento

生年
月日

(Ano/mês/dia)

年　　　月　　　日

□
通

□ Certificado de negócio

事業証明書（営業証明書）
 通

ANO _______年度□
 通

Dados da pessoa que 

necessita do documento 

(se for a mesma citada 

acima não precisa 

preencher)
どなたの証明書が必要ですか（納税
義務者）※申請者と同じ場合は記入

不要です

Endereço

住所
（所在地）

TOGO-CHO

ANO _______年度

HIKAZEI SHOMEISHO 

(Comprovante de isenção de 

impostos) 非課税証明書 通

Nome
氏名

（名　称）

KATAKANA フリガナ

Nome
氏名

Solicito o atestado especificado abaixo.　
下記のとおり証明書等の交付を申請します。

Finalidade de uso 
何に使われますか

□Empréstimo　financeiro 融資・借入 □Aposentadoria 年金請求 □Certificação de dependente 扶養認定　

□Habitação pública 公営住宅入居　□Visto ビザ申請□Licitação 入札 □Fiador 保証人 □Registro de carro 車の登録　

□Vistoria do carro 車検□Auxílio infantil 児童手当申請□Auxílio financeiro para ensino médio 高等学校等就学支援　 

□Financiamento escolar 奨学金申請　 □Subsídio para tratamento de infertilidade 不妊治療費助成　 □Outros その他（　　　　　    　　）

□
SHOTOKU SHOMEISHO 

(Comprovante de renda)
所得証明書(所得のみ記載）

Relação com o solicitante
納税義務者との関係

 □　Própria pessoa (procurador da pessoa jurídica ) 本人（法人の代表者）　　 
 □　Familiar da mesma residência  同居の親族　　
 □　Serviço de vistoria de carro 車検受託者 □　Outros その他（　　　　　     

※Quem assinalou em OUTROS, necessita de 

procuração.「その他」の場合は委任状が必要です。
（事業証明および車検用納税証明は除く。）

※Nº do telefone para contato (caso a solicitação for por correio)

（　　　　　　-　　　　　　-　　　　　　　　）

Assinalar com ✔ os quadradinhos referentes. 
該当する項目の□に✔印をつけて下さい。

Exmo. Sr. Prefeito de Togo, Aichi 

 愛 知 県　東 郷 町 長　殿

　　REQUERIMENTO DE ATESTADOS TRIBUTÁRIOS   税 証 明 等 交 付 申 請 書

Nome da pessoa 

presente no balcão 

(solicitante)
Apresentar documento de 

identificação (zairyu card, 

carteira de habilitação)
窓口に来られた方（申　請　者）

運転免許証などの本人
確認書類をご提示ください

Endereço

住所

TOGO-CHO

KATAKANA フリガナ Data de 

Nascimento

生年
月日

NAGOYA

DATA: ANO / MÊS / DIA

Exmo. Sr. Prefeito de Togo, Aichi

(carimbo pessoal) INKAN

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade

Quantidade


